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АФРО-АМЕРИКАНСКИЙ ВАРИАНТ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА: 
ОСОБЕННОСТИ ФОРМИРОВАНИЯ

На протяжении XX в. афро-американский вариант английского языка 
вызывал интерес у лингвистов, педагогов, социологов. Ориентация амери
канского чернокожего населения на так называемый "В1аск Еп§НзЬ" соотно
сится с социальной структурой американского общества. В XXI в. соци
альный и лингвистический статусы афро-американскош варианта английс
кого языка активно обсуждаются в рамках современной социолингвистики, 
особенно пристальное внимание данному феномену уделяют американские 
диалектологи. В1аск Еп^НзЬ обнаруживает внутреннее единство, отличает
ся от других диалектов американского варианта английского языка и обра
зует особую подсистему в рамках общей системы английского языка.

Несмотря на то, что сегодня американские диалектологи убеждены в 
том, что "реор1е 1еат 1Ье 1ап§иа§е оГ гЬе епУ!гоптеп1, ге§ап!1е$5 оГ 1Ьетг 
рагеп1а§е" [5, с. 16], они признают и тот факт, что расовые и этнические 
группы могут развиваться в некоторой изоляции от доминирующей культу
ры. В таком случае не исключается возможность появления особой формы 
языка с определенными произносительными, грамматическими и лексичес
кими особенностями у данных расовых и этнических меньшинств. Одной 
из таких групп является афро-американское население США, которое ис
пользует В1аск Еп^ИзЬ.

Отношение к В1аск Еп§НзЬ в американском обществе и американской 
лингвистике менялось на протяжении XX в. В 1920-х гг. Джордж Филип 
Крапп (Оеог§е РЬШр Кгарр) в статье "ТЬе Еп§НзЬ оГ 1Ье Ке§го" и книге 
"Еп§Н$Ь Ьап§иа§е т  Атепса", привлекая внимание к В1аск Еп§НхЬ, низко 
оценивал коммуникативный статус афро-американского английского языка 
и называл В1аск Еп§НзЬ "ЬаЬу 1а1к". Подобная точка зрения доминировала 
вплоть до 1960-х гг. Изменению отношения к В1аск Еп§НзЬ содействовала 
деятельность "Движения черного искусства" ("ТЬе В1аск Аг1з МоуетеШ"). 
Тогда же в защиту В1аск Еп§НзЬ выступили и лингвисты. Выдающийся 
социолингвист В. Лабов (XV. ЬаЪоу) и его последователи Дж. Диллард 
(1Ь. 0|11агс1), Дж. Смизерман (О. 8ткЬегшап) и др. подвергли критике ’ЧЬе 
1ап§иа§е с!ерпуаиоп Шеогу". Благодаря деятельности лингвистов и движе
ния "ТЬе В1аск Апз Моуешеп!" В1аск Еп§ИзЬ начал завоевывать свои права.

В1аск Еп§ИзЬ часто называют пережитком рабовладельчества в США. 
Однако в вопросе происхождения В1аск Еп§НзЬ нет единства мнений. Соглас
но креольской теории, В1аск Еп^НяЬ восходит к языкам Западной Африки.
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Во времена работорговли появились первые пиджины как средство обще
ния между представителями различных африканских племен и народно
стей (\Уо1оГ, Туи, Наиза и др.) и работорговцев, надсмотрщиков и рабовла
дельцев (возникали так называемые "сотргопше соттишсаИоп $уз{егт"). 
П и д ж и н  -  "разновидность смешанного языка, возникающая в результате 
общения на разноязычной территории", редуцированный вспомогатель
ный язык, функции которого ситуативно ограничены [1, с. 58]. История 
В1аск ЕпцНзЬ, согласно данному подходу, берет начало приблизительно с 
1619 г., когда датское судно причалило в Джеймстауне с двадцатью афри
канцами на борту [4].

Во время транспортировки рабов в США и их работы на плантациях 
часто бок о бок жили и работали представители различных африканских 
племен и народностей, которые говорили на разных наречиях. Капитаны 
судов даже предпочитали смешанный контингент рабов на судне, руковод
ствуясь мотивами безопасности: "Аз &>г 1Ъе 1ап§иа§ез оГ ОатЫа, сЬеу аге $о 
тапу апс! зо ёШ'егет, Ла11Ье пайуез, оп екЪег з1де оГ 1Ье пуег, саппо! ип<3егз1апс1 
еасЬ о1Ьег.... ТЬе заЯгз! \уау 1 з 1о 1гас1е \укЪ 1Ье с!ИТегеп1 паНопз, оп екЬег а1с1е о Г 
Ле т е г ,  ап<1 Ьауш§ хоте оГеуегу зоП оп Ъоагс!, Леге \уЛ1 Ье по тоге НкеНЬоос! 
оГЛегг зиссеес1т§ т  а р1о1,1Ьап оГЯшзЬт§ 1Ье То\уег оГВаЬеГ [2]. До 1700 г. 
выходцы из Африки использовали родной язык как основу пиджина, а затем 
волоф, один из языков нигеро-конголезской семьи, стал промежуточным 
пиджином среди африканцев.

Письменных источников, фиксирующих сложившийся пиджин в XVII в., 
сохранилось мало. В 1692 г. Дж. Хасорн (Д. НагГЬогпе) зафиксировал речь 
раба с острова Барбадос: "Не 1е11 те Ие СосГ' [4]. В пиджине, как видно даже 
из этого примера, использовались английские слова, а структура и грамма
тические модели соответствовали западноафриканским. В XVIII в. были 
сделаны и другие записи пиджина, и Диллард утверждает, что к 1717 г. явно 
сложился Айтсап Р1<3§т Еп§НзЬ ("африканский пиджин инглиш"). Эту идею 
Диллард подтверждает цитатами из произведений [4]. Другие свидетель
ства В1аск Еп§ИзЬ находят в газетных объявлениях о сбежавших рабах.

Во время гражданской войны борцы за освобождение рабов сделали 
В1аск Еп§НзЬ достоянием общественности. Писатели Гарриет Бичер Стоу 
(Нагле* ВеесИег $1о\ус) и Томас Галлибуртон (ТЬошаз НаШЬиПоп) в своих 
произведениях отразили В1аск Еп&НзЬ. Однако последовавшая политика 
дискриминации негритянского населения (Ле Л т  С п т  ега) не содействова
ла изучению В1аск Еп§НзЬ. В этот период не все афро-американцы исполь
зовали В1аск Еп§Нз1г, но количество говорящих на афро-американском ва
рианте английского языка значительно превосходило число говорящих на 
стандарте.
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Таким образом, согласно теории, которую называют креольской ("сгеоПз1 
Ьуро{Ьез1 з"), происхождение В1аск Еп§НзЬ связывается с одним или несколь
кими креольскими языками, в которые переросли пиджины. Креольский 
язык -  "это в принципе полноценный язык, располагающий обширной лек
сикой и самостоятельно выработанной грамматикой, способной развивать
ся по своим внутренним законам, подобно любому естественному языку" 
[1, с. 60]. В отличие от пиджина креольский язык может стать и родным 
языком. Для внуков и правнуков, впервые вывезенных в Америку, африкан
цев В1аск Еп§ПкЬ стал родным языком. В дальнейшем, чем дольше черноко
жие контактировали с белыми, с их включением в экономическую, культур
ную и политическую жизнь США, с получением образования, происходила 
декреолизация В1аск Еп§НзЬ "... Шек зреесЬ ёесгеоНгес! -  тоуеё т  1ке 
сПгес1юп оГ з1ап<1аг(1 апс! попзгапёап! уапейез оГЕп^ИзЬ" [5, с. 17].

Ряд ученых, тем не менее, считает, что условий, необходимых для фор
мирования креольских языков, в США не существовало. В доказательство 
они демонстрируют языковые факты, которые указывают на то, что отличи
тельные черты В1аск Еп§ИзЬ имеют прецеденты в разговорном варианте 
английского языка и южно-американских диалектах. С другой стороны, не 
следует игнорировать и тот факт, что региональные разновидности амери
канского английского оказали большое влияние на фонологическую и грам
матическую системы ранних креольских языков [5, с. 17], что и объясняет 
наличие сходств в рассматриваемых подсистемах.

Согласно социолингвистической теории происхождения В1аск 
Еп§НзЬ, обладает своей спецификой, так как развивался в изоляции от 
основного общества в США. Своей непохожестью В1аск Еп§НзЬ обязан 
тому факту, что его носители в течение веков были загнаны в черные 
гетто больших городов (так называемые "внутренние города", тпег сШез), 
и в замкнутых сообществах низких социальных классов появилось это 
своеобразное явление.

По-видимому, каждая из перечисленных выше теорий происхождения 
В1аск Еп§НзЬ имеет право на существование и содержит весомые данные. 
Следует согласиться с тем, что в В1аск Еп§НзЬ и южных диалектах США 
есть ряд общих черт, которые необходимо комплексно изучать. Нельзя не 
признать и значительное влияние политической ситуации в США и долгой 
изоляции афро-американцев в стране на формирование уникальной формы 
существования английского языка. Несомненной кажется роль африканс
ких языковых систем и сложившихся пиждинов и креольских языков на по
явление и развитие В1аск Еп§ИзЬ. Чтт> касается последних исследований В1аск 
Еп§ПзЬ, то надо отметить доказательства Шаны Поплак (8Ьапа Рор1аск). 
Исследователь опровергает креольскую теорию, утверждая, что 'ЧЬе тос!ет
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1ап§иа§е 15 а гезик оГ сНуег^епсе йчэт татз1геат уапсНез, гаШег Лап 1Ье гехи II 
о Г с1есгеоИга{юп &ош а луЫезргеас! Атепсап сгео1е" [2].

Как видим, споры вокруг В1аск Еп§ИзН продолжаются и в XXI в. Осо 
бенно широко обсуждаются проблемы образования афро-американцев. Силь
ный резонанс вызвала в 1996 г. резолюция, принятая одной из школ Кали
форнии (1Ье Оак1апс18сЬоо1). Согласно этой резолюции, В1аск Еп§НзЬ объян 
ляется отдельной языковой разновидностью ("а зерага^е Ип^шзИс епШу"), 
его носители нуждаются в помощи в овладении нормами литературного 
английского языка [3; 6]. После сегрегации в одном классе оказались черно 
кожие и белокожие ученики. Изначально достижения в учебе вторых были 
значительно лучше первых. Предполагалось, что ситуация скоро изменить
ся, но и сегодня афро-американские школьники уступают в учебе (см. дан
ные [4]). Ряд работников системы образования полагает, что в сложившейся 
ситуации "виноват" В1аск Еп§НзЬ.

Педагоги постоянно спорят о роли афро-американского варианта аж 
лийского языка в системе образования. С одной стороны, делаются попыт
ки исключить использование В1аск Еп§ИзЬ в школе как несовершенной фор 
мы языка ("с1еПс1еп1 Гогт оГзреесЬ"), неприемлемой в большинстве культур
ных ситуаций. Приверженцы такого взгляда на В1аск Еп§ИзЬ уверены, что 
его использование мешает улучшить знания афро-американцев. Те, кто при
знают статус В1аск Еп§НзЬ, считают необходимым принимать во внимание 
факты родной языковой подсистемы в процессе обучения. Так, например, н 
1979 г. в начальной школе имени Мартина Лютера Кинга (М айт ЬиШег Ктц 
Дшйог Е1етеп1агу 8сЬоо1) было принято решение учитывать особенности 
В1аск Еп§ЦзЬ при обучении детей афро-американцев чтению: " т  1еасЪтц 
сЬПйгеп 1о геас!, [а зс1юо1 Ьоагс!] шиз* асу из11о 1Ье сЫИгеп'з <Иа1ес1, по( (Ьс 
спгМгеп 1о Ае зсЬооГ' [2]. Ранее на одной из конференций Национальный 
совет учителей английского языка (ЫаПопа1 СоипсП оГТеасЬегз оГ Еп§Пх11) 
признал право учеников на родной язык: "\Уе аШгт Йге зШйепй1 Ю ШеН 
оит раиешз ап<1 уапеиеа о{" 1ап§иа§е -  1Ье (Йа1ес1з о? 1Ьеи пийиге ог уу,Ьа1еусг 
<Иа1ес1з т  \уЫсЬ Йгеу Гтс11Ьеп о\уп Метку апс! з1у1е. Ьап§иа§е зсЬо1агз 1опц 
а§о с!еп1 ес! Йга* Ше туЙ 1  о С а я1апс1аг<1 Атепсап с11а1есС Ьаз апу уаЫку. ТЬс 
с1а!т 1Ьа1 апу опе (Иа1ес115 ипассер1аЫе атоипгз 1о ап а11етр1 о Г опе зоаа! §гоир 
Ш ехей Из ёоштапсе оуег апоШег. 8исЬ а с1айп 1еас1з 1о Га1зе асМсе Яэг зреакегл 
апс! и/гкегз апс! йптога1 асМсе &г Ьитапз. АпаИоп ргоис! о1~ Из сИуегке Ьегка^е 
ап<1113 сиИига! ап<1 гааа1 уапе1у \уШ ргезегуе Из Неп1а§е оГ Й!а1 ес1 з. Ше аШпи 
81гоп§1у Йт1 {еасЬегз тиз( Ьауе 1Ье ехрепепсез апс! 1гашт§ Йт1 \уШ епаЫе Шет 
Ю гезрес1 сНуегзку апс1 ирЬоШ 1Ье п§Ь1 о?зШйеШз 1о 1Ьек о \уп 1ап§иа§е" [2] 
В постановлении совета говорится о признании всех диалектов, которые 
представляют собой культурное наследие государства.
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В соответствии с этим постановлением некоторые педагоги стали при
менять новые методики для обучения афро-американцев, чтобы преодолеть 
барьер между В1аск Е п§НбЬ и  литературным языком. Например, В. Стюарт

(XV. 31е\уаг1) провел ряд экспериментов с использованием нсНа1ес1 геаёегз", 
текстов, написанных на стандарте и афро-американском варианте английс
кого языка [2]. В целом подобные методики имеют много общего с обучени
ем иностранным языкам. Несмотря на попытки учитывать специфику В1аск 
Еп§НзЬ в процессе обучения, до сих пор в среде педагогов не все одобряют 
эти стремления.
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